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Источником материала этого исследования стал «Глоссарий: термино-

логия рынка труда = Glossar: Wortschatz zum Arbeitsmarkt» (БГУ, 2012, 

составитель: М. А. Черкас). Данный глоссарий охватывает терминологию 

сфер рынка труда и деятельности органов по вопросам труда в Федеративной 

Республике Германия. В нем также присутствуют понятия из таких сфер, как 

народное образование, социология и экономика. Глоссарий содержит около 

3,5 тысячи переводных пар, в том числе около 2,8 тысячи существительных, 

присутствуют также прилагательные, причастия, наречия, глаголы и много-

словные термины. 

В рамках данной работы анализируются переводные эквиваленты 

сложных существительных. Образование новых слов путем сложения является 

одним из ключевых способов обогащения лексического запаса немецкого 

языка, поэтому изучение этого явления важно для понимания современных 

тенденций развития терминологии. В глоссарии насчитывается около 2,2 ты-

сячи сложных существительных, что составляет около 65 % всех терми- 

нов и около 77 % всех существительных. Среди переводных эквивалентов 

представлены эквиваленты, полученные путем калькирования, например, 

Abendgymnasium ‘вечерняя гимназия’, аналоговой замены, например, 

Börsenmakler ‘трейдер’, синонимического перевода, например, Konsumdenken 

‘вещизм’ и описательно-разъяснительного перевода, например, Kilometergeld 

‘километровые деньги (возмещение за служебные поездки на собственной 

машине)’. 

Изучение специфики перевода лексики и терминологии рынка труда, 

выявление основных проблем и сложностей, с которыми сталкиваются 

переводчики и специалисты в данной области, а также поиск оптимальных 

стратегий и методов перевода, способствующих сохранению точности  

и адекватности передачи информации, важны для обеспечения качества 

перевода. 
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ВЕРЛАНИЗАЦИЯ КАК СПЕЦИФИЧЕСКИЙ СПОСОБ  

ОБРАЗОВАНИЯ ЛЕКСИКИ  

(на материале французского рэпа) 

 

Верлан − «язык наоборот» (verlan ← à l’envers) – это специфический 

вариант французского разговорного языка, в котором чаще всего слоги 

переставляются таким образом, что первый слог становится последним, 

ввиду чего зачастую полностью изменяется и орфография, и произношение 

слова: fête → teuf ‘праздник’, photo → toph ‘фотография’. 

Есть несколько способов образования верланизированных слов. В лексе-

мах, состоящих из двух слогов, последний слог обычно становится первым: 

cli-ent → ien-cli → iencli ‘клиент’. Слова, состоящие из трех и более слогов,  
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в процессе верланизации становится окращаются до двух слогов: déguisé →

dé-gui-sé → dé-gui-se → guise-dé → kisdé ‘переодетый, ряженый’. Одно-

сложные слова образуются по модели «согласная – гласная – согласная»:

femme → mmeuf → meuf ‘женщина, жена’, или же по модели «согласная –

гласная»: ouf → fou ‘глупый, сумасшедший’.

Верлан занимает особое место в современных рэп-композициях. С его

помощью рэп-исполнители и музыканты привлекают внимание слушателей

к острым социальным проблемам, таким как наркозависимость, миграция,

безработица, бедность, призывают на борьбу с ними. Материалом для иссле-

дования послужили 30 музыкальных рэп-композиций следующих исполни-

телей: PNL, Diam’s, Niska, vald, Sofiane. Проведенный анализ позволил уста-

новить, что для описания такой серьезной проблемы современного общества

как депрессия исполнитель PNL в песне «J’comprens pas» использует

верланизированную лексическую единицу chelou (← louche ‘подозритель-

ный, сомнительный’): La vie, c’est chelou, y a pas de mystère ‘Жизнь –

странная штука, и тайны в ней нет’. В треке «Habitué» говорится о проблеме

пагубного влияния денег на молодёжь: Euros sur l’compte me donne l’illusion

qu’ça a gé- chan, La vérité c’est que l’argent revient aux mêmes gens ‘Евро на

моем (банковском) счете создают иллюзию, что что-то изменилось, Правда

же в том, что деньги достаются одним и тем же людям’. В знаковой

композиции Vald, Sofiane «Iencli» освещается тема наркозависимости: Wesh

les iencli ‘Привет, клиенты’, – где речь идет о клиентах наркодилера, которых

он обманывает, заставляя платить больше. Речь о наркотиках идет и в песне

‘Blanka’: Je roule, que la peuf me balaie ‘Я еду, подгоняемый кокаином’, где

встречается верланизм la peuf. В треке ‘La boulette (Génération Nan Nan)’

Diam’s рассказывает о желании молодежи изменить устои общества: Il y a

comme un goût de peur chez les meufs de l'an 2000 ‘В девушках поколения

2000-х чувствуется какой-то страх’.

Верлан привлекателен для молодых людей, так как позволяет выде-

литься из толпы, дистанцироваться от старшего поколения, завуалировать

смысл своего послания.

            

                                            

                       

                                               

                                                                

                                                                    

                                                                      

                                                                         

                                                                 


